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/1/ SIENKIEWICZ Barbara: Dezautomatyzacyjna funkcja prze­
kładu w przemianach prozy narracyjnej. /W:/ Studia o nar­
racji. Red. 3. Błoński, 3. Jaworski, J. Sławiński. Wrocław 
1902, Oss., PAN IBL. Z Dziejów Form Artystycznych w Lite­
raturze Polskiej, t. LIX, s. 291-304.

Szkic o przekładach i recepcji powieści Ernesta Heming­
waya, traktowanych jako jeden z wątków rozwojowych współczesnej 
kultury literackiej oraz jako czynnik oddziałujący na ewolucję 
miejscowych odmian prozy.

BP/87/30/27 M.P.

/1/ SŁAWIŃSKI Janusz: O opisie. /W:/ Studia o narracji. 
Red. J. Błoński, S. Jaworski, J. Sławiński. Wrocław 1902, 
Oss., P/W IBL. Z Dziejów Form Artystycznych w Literaturze 
Polskiej, t. LIX, s. 19-37.

Opis opisu Jako składnika szeroko rozumianej realistycznej 
wypowiedzi narracyjnej. Przeciwstawienie OPIS/OPOWIADANIE odno­
si autor do hierarchii jednostek znaczeniowych wypowiedzi (opis 
zawiązać się może już poniżej zdania, gdy minimalną porcją opo­
wiadania jest dopiero skojarzenie d w u predykatów; możliwy 
jest opis poza opowiadaniem, ale nie odwrotnie) i jej mechaniz­
mów spójnościowych (opis organizowany jest w porządku leksykal­
nym; opowiadanie - w składniowym). Następnie podaje autor przy­
kładowe wewnętrzne zróżnicowania OPISU: semantyczne (tu - mode­
le: "lokalizacyjny", "logiczno-hierarchiczny" i "operacyjny") i 
stylistyczne (np. skłonność do ekonomii bądź redundancji nazwo- 
wej i in.). Artykuł zamykają uwagi o funkcjach opisu w całości 
na rracji.

□P/87/88/28 M.P.


